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H H V é K
A kisiklott igekött)

„Kilencven éves korában tragikusan halt 
meg: saját ágyában égett szénné."

Az „égett szénné“ — „szénné égett“ he 
helyett — szomorú derűt lop bele ebbe 
döbbenetes újsághírbe. Mintha mindenki 
előbb-utóbb szénné égne s csak az volna 
tragikus, ha valaki a saját ágyában ég meg 
A szénné szónak itt olyan a szerepe az égett 
mellett, mint az igekötőnek.

A szerencsétlenség az, hogy megégett 
szénné égett. E mellett egészen elhalván;:, 
az, hogy a maga ágyában érte a balsors.

Ha kisiklik a vonat, nem igy írom meg 
birl: „Órisi szerencsétlenség! Vácon siklott 
ki a vonat.“ Ez úgy hangzik, mintha elüké 
szitették volna a kisiklást, de nem jól sike 
riilt s másutt siklott ki a vonat, mint aho 
várták.

A hátravetett igekötő ebben a mondatban 
5s megbosszulja magát:

„A favorit a francia csapat volt, ám 
magyar együttes . .. 36:31 arányban győzte 
le a franciákat.“

Vájjon, ha csak 35:31 arányban győzi le 
a jóslat beteljesül vele? Az ám arra céloz 
hogy a francia csapatot legyőzték. Mellékes 
hogy miilyen arányban győzték le.

Ha az igekötőt nem bolygatjuk meg 
vereség airányát is bízvást eléje Írhatjuk 
„.. .  a magyar csapat 36:31 arányban le 
győzte a franciát.“

Más.
„39 öngyilkosság fordult elő".
Az öngyilkosság nem előfordul. Legfeljebb 

történik. De inkább: elkövetik. Cselekmény 
ez. Emberi cselekedet. Más balesetről inkább 
el lehet mondani, hogy előfordul, ha nem 
előre megfontolt tett s főleg nem emberi 
okarat müve. De ilyenkor is pontosabb szó 
rá az, hogy történik.

_ Mi az, baleset történt? — kérdjük.
Valaki lelökött a kocsijáról egy rendőrt 

A tárgyaláson igy kezdte vallomását:
„Sajnálom, hogy előfordult."
Még ha magától fordul is le a rendőr s 

kocsiról, vak véletlenségből, akkor sem mer
nék ilyen hetykén beszélni az esetről. A 
kocsiról leforduló ember balesete sem ug; 
— „fordul elő“.

„Az utolsó tiz évben Budapesten 3000 ház
keletkezett."

Dehogy .keilelkezett! A házak nem ugv 
bújnak ki a földből, maguktól. Még lerom 
bolásuk is komoly munka, hát még a meg
építésük. Ha magára hagyjuk, egyetlen ház 
sem — keletkezik".

Ne hizlald az aggodalmat
„Moissi életéért komoly aggodalmat táp

lálnak."
Rossz dolgot nem táplál az ember. A re

ményt tápláljuk, mert jólesik bizakodnunk, 
hitegetnünk magunkat. Az aggodalomtól sza
badulni igyekszünk, hogy hatalmába ne ejt 
sen. A gyermeket tápláljuk, hogy megnőj 
jön, a beteget tápláljuk, hogy megerősödjék. 
Tápláljuk a bizalmat, barátságot, szeretet, de 
nem tápláljuk a bizalmatlanságot és a gyü- 
lölséget. A gyanút sem tápláljuk, ha csak 
nem gonosz indulatból, másokban, mások 
rovására.

, Élek a gyanúperrel", hogy ez a kifejezés 
is észszerűden, bár magyarosnak tartják. A 
syanu nem élte!, inkább öl. Ne éljünk gya
núperrel, elég baj, ha „él bennünk a gya
nú“. Oszlassuk el, ne tápláljuk.

Ne gyártsunk két szólásból egyet. Ilyen 
egybegyúrt mondás ez is:

„Nem akarunk előtte szemet szúrni."
Nem hunyhatok szemet az efféle képzavar 

elölt. Szúrja a szememet.
A nyugdíjasok panasza jut eszembe róla: 

„Nem engedjük kidugni a szemünket ezzel a 
kis nyugdíjjal!“ Azl akarták mondani: ki
szúrni a szemünket. Magyarosabb lett vol
na: „Nem engedjük, hogy port hintsenek u 
szemünkbe .. .“

A porhintésről meg az jut eszembe, hogy
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amikor eltiltották a férfiak és nők együttes 
fürdését az uszodában, az eset — „nagy 
port vert fel".

A képes beszéd néha bizony képtelensé
gekre ragadja az embert.

„Beképzelt“
„Csak egy rossz szokás, egy bcképzelés."
Az egy névelőnek sokszor védelmére kel

tünk mar, de itt nincs rá szükség. Rossz 
szokásból erednek ezek az egy-ek, nem egy 
rossz szokásból. De az „egy" idegenszerű
sége eltörpül a fülsértő beképzelés mellett. 
Nem vagyok sem képzelődő, sem önhitt, 
vagy öntett, ha hadat üzenek a németből

fordított beképzeltnek. Válogathatunk a jó 
magyar szavakban. Ha nem elég az előbbi 
három, ott a rokonjeientésü elbizakodott, 
fontoskodó, hiú, „magval eltelt", nagyképü, 
üresfejü, kótyagos.

Képzelődés — nem beképzeltség — azt 
hinni, hogy rászorultunk a németre. Miért 
kell r.ekünk „pont“ az eingebildete utá
nozni (le!)? Igaz, hogy valamennyi szavunk 
más-más árnyalatot fejez ki. örüljünk neki. 
Szókincsünk gazdagsága nem ejtheti za
varba a született ('bc/eszülelett) magyart. Az 
„embarras de richesse“ a szegényes nyelv
tudás jele és büntetése.

Halász Gyula
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A baracskai kép legszomorubb színe az, 
hogy az egyre szegényülő magyarság földjeit 
mind sűrűbben vásárolják a szomszédos 
Csátalja módosabb német gazdái. A magyar
ság gyengül, szegényedik ezen a vidéken, a 
németség gyarapszik. György pusztát magát 
az a homokzátony védte meg idáig, amely 
tenger gyanánt választja el Csálaljától. Ezen 
a homoktengeren még a németek se tudtak 
átvergődni. De akármilyen akadály is, uicd 
dig tarthatja fel a német rohamot, amely 
egyre több-több földet húz ki a magyarok, a 
bunyevácok és a sokácok lába alól? Hiszen 
mintha láthatatlan kezek szinte tervszerűen 
támogatnák a gazdaságilag atnugyis erősebb 
németséget. A szinmagyar Nagybaracska 
Dávod, Bátmonostor, a félig magyar, félig 
sokác Hercegszántó szegényedik, fogyatko
zik, gyengüli, a földjeiket, határaikat össze- 
vásárló legnagyobbrészt nőmet lakosságú 
Gara, Kátyún ár Csátalja gyarapszik, gazdag
szik. És egész Bácskában ez a kép, amely 
összeesik a nagy német propaganda nagyobb- 
erejü terjedésével. Mintha csak kiadták 

olna a jelszót, kihlizmi a magyarság alól a 
földet, hogy a német szigetek erősödjenek, 
nagyobbodjanak, sokasodjanak s mindent el
nyelő egyetlen áradattá folyjanak össze.

A síin tiszta magyar Dávod 7640 h-oldas 
határából már több, mint egyharmadrész 
vám a csátalja! svábok kezén. Sváboknak 
mondja őket az itteni nyelvhasználat, de ők 
magukat nagy részben nagy németeknek vall
ják! Nézzük meg csak egy kicsit ezt a dávodi 
képet a Ferenc-csatorna keleti partján. Jó 
ivóvíz, erdő természetesen itt nincs. A föld- 
miveléssel foglalkozó lakosság nagyobbik 
fele nincstelen, az éhhaláltéli az menti meg 
eket, hogy a községtől másfél kilométernyire 
eső püspökpusztai borgazdaságban saját kosz 
ton — természetesen munkaidőben —
1 pengő, 1 pengő 20 fillér közt ingadozó nap 
számért munkaalkalmat találnak. Ha a bir
tokviszonyokat nézzük, azt látjuk, hogy a 
birtoktipus a törpe birtok rosszabbik fajtája, 

3 holdon aluli, 748 az ilyen tipusu törpe 
birtok, mig 3 holdon felül 50 holdig 526 
birtokos gazdálkodik, azonfelül Csák 13 
azda. A talaj különben jólfizető fekete ho

mok, főtermények a búza és a tengeri, a 
község hatáirábán fekvő dombokon pedig a 
szőlő. Csak odavetett, elnagyolt képek ezek, 
de igy is a gyengülő, segítő kézre szoruló 
magyarság nagy problémáit éreztetik. Csoda-e, 
ha ilyen körülmények közt a születések 
száma egyre hanyatlik s ma már éppen csak 
annyi, mint a halálozások száma? Csoda-e, 
hogy az egyke kezdi már megmételyezni ezt 

gyengülő, erőtlenedé magyarságot, amely 
pedig olyan szívósain ellenállott?

Kikezdte az egyke a szintén szinmagyar 
Bátmonostort is. A bátmonostor-i apátság 
székit ilt valaha a török hódoltság idején. A 
kolostort lebontották s anyagából épült a 
nagybaracskai, a bácsbckodi és a bátmonos- 
tori templom. Ma már csak a váci egyiház- 

egyében viseli egy pap a bácsmonostori 
pátság elmét. Monostorom már kevesebb a 

holdon alulra zsugorodott törpe birtok, 
int Dávodon, összesen 1141 hold, mig a 

3—50 holdas birtokok katasztere 3664 hold, 
az 50 holdon felüliekké 1822 hold, A legna
gyobb birtok a legelőtár-utaté, 276 hold. 
4000 hold laza, kötött talaj, 2000 hold homo

kos, nagyobb részben futó homok. A homo
kos terűiéiből 800 hold szőlő. Az egész köz
ségnek csak egyetlen ihatóvizü kútja van. A 
nyolcvanfllléres napszám — saját koszton 
csak aratás iedjén emelkedik 10—20 fillérrel 
a pengő felé. Eredmény: aggasztóan nő a 
tüdőbetegek száma s a halálozások száma 
felülmúlja a születéseik számát. Pedig derék 
munkásnép a bátmonostori, régen, különb 
sen erdőkitermedésire, nagyon vitték őket a 
Dunántúlra. Azok, akiket a Szerelnie és Bát 
monostor közti érseki uradalom és Frigyes 
főherceg uradalma szerződtet, 1 pengő 50 
fillér napszámot kapnak. Még ide kell Írnom 
hogy az idegenek főkönyve nagyobb, mint a 
helybelieké s a vezető jegyzőnek 32 köz
ségbe kell adóhátraléka kimutatást küldenie

Milyen más a kép a német, vagy a n.a 
gyobb részben német' községekben, K al
máron, Garán, Csátalján.

Már a községek képe elárulja a jó módot. 
Egyenes, szellős. befásitott utcák, az itteni 
tipus szerint a lelek hosszában épített csinos 
tvázakkal. Talarozatlam, rongyos, gondozat 
lan nincs köztük egy se. Ha az ember benéz 
az udvarokra, a módos gazdákra vaílló képek. 
A szobák közt ritkaság a meszelt fal. Festett 
falu, fényezett padlóju szobák, a falon ké
pek, csinos óra, diófa asztal, a szekrények 
telve fehérneművel.

El kell ismerni, nemcsak szorgalmas, de 
takarékos, számitó nép is ez a németség, 
amely garast garasra rak, amely nyáron már 
3 óra előtt talpon van s csak 10 óra után 
fekszik le. Azt szokták mondani errefelé, 
hogy a sváb, ha csikója, vagy borjúja szüle, 
tik, pontosabban feljegyzi, mint gyermeké
nek a születését. És ez az erősödő németség 
szakadatlanul vásárija össze a szomszédos 
községek határát. És vigyáz rá, hogy a va
gyon, a föld ne forgácsolódjél  ̂ szét s ez az 
oka, hogy köztük általános az egyike.

Kafymárra tartunk s Borsódon keresztül 
visz bennünket az autó. A község szélén kő 
keritóses ősi parkban az ősi Latinovics-kas- 
tély. Valamikor 80.000 hold volt a Latino- 
vicsok kézén. Ma már, mint mondják, egész 
Bácskában mindössze 4000 hold a Latino 
vics-birtok. A kastély közelében van e 
jegyző háza. Udvaráról trombitás banda 
muzsikáját halljuk. Ezt meg kell nézni 
Benyitunk s látjuk, hogy ünnepi öltözetben 
nagy körben, kóló-formára táncolnak 
fiatal legények és leányok. Szüret van s a 
közszeretetben álló jegyzőt és családját meg
hívni jöttek a szüreti mulatságra. Délután 
van s a jegyző beinvitál bennünket egy po
hár borra. Szívesem engedek, mert már út
közben felvilágosítottak a jegyző kiváló mű
ködéséről. Megtudom, hogy kilenc gyermeke 
van — igazi megcsúfolása az egykének — 
s az egyik leánynak már jó ideje benn van 
a kérvénye a kultuszminisztériumban tanító
női kinevezéséért. Tudom, hogy nem vagyok 
nagy protekció, de remélem, hogy annál na
gyobb protekció kilenc gyermek, kilenc 
egészséges fa a magyar erdőben s felhasz
nálva a közoktatásügyi miniszterrel való 
régi ismeretségem és iránta való tiszteletem 
és becsülésem alkalmát, azonnal írtam a 
miniszternek egy ajánló levelet.

— Kilenc gyermek, kilenc magyar erő . . .  
— járt az eszemben s valahogy nagyon 
rendben volt a lelkjismeretém a levél meg
írása után. . .

Katymár külső képét fentebb tulajdonkép
pen már meg is festettem. Lakossága két
harmad részben német, egyharmad részben 
bunyevác. Ez a nemzetiségi lakosság épp
úgy, mint a többi német és bunyevác köz
ségek lakossága, régen érzésben teljesen 
egybeolvadt a magyarsággal. A németek 
akárhányszor saját iniciativájukból alapí
tottak magyar iskolákat. Súrlódások nyelvi, 
vagy vallási kérdésben nem voltak. A bács
kai svábra, bunyevácra mindenkor bízvást 
számíthatott a magyarság s különösen a 
bunyevácok sűrűn össze is házasodtak

magyarokkal. Alig van errefelé magyar csa
lád, amelynek ereiben ne folyna bunyevác 
vér is. S a megye legikurucabb, legmigya- 
rabb főispánja a német eredetű Fernbach 
Károly volt. Megbecsülték itt egymást a 
nemzetiségek, jó viszonyban, testvériségben 
éltek. A bunyevácokról ma is teljes mérték
ben elmondhatni ezt s legnagyobb részben 
a német elemről is. De már, sajnos, nem 
teljesen. A nagynémet propaganda eredmé
nyekkel dicsekedhetik. Ilt, Katymáron, meg
állapíthattam, hogy a németség egy tekinté
lyes része, amely különben szintén ragasz
kodik nyelvéhez, hagyományaihoz, jó ma
gyar hazafi s gyermekeit is hazafias szel
lemben nevelik. Van aztán egy kisebb rész, 
amely közömbös. De vannak már sokan, 
akik számunkra elvesztek, a nagynémet pro
paganda következtében.

Az utcán kérdem egy tizesztendő körüli 
fiútól:

— Tudsz magyarul?
— Tudok.
— Szóval magyar vagy . . .
Fejét rázza, hogy nem.
— Hát akkor mi vagy? — kérdem.
— Német — feleli csillogó szemmel s kis 

idő mulva hozzáteszi:
— Igazi német.
— Ki mondta ezt néked?
— A bátyám, mikor hazajött Német

országból.
Mert bizony sokan járnak már' innen 

fiatalok Németországba s onnan megteljese
dett, duzzadó német öntudattal jönnek haza. 
Hallottam azt is, hogy Németországból is 
járnak ide nagynémet agitátorok.

Dolgozik a Kulturbund Ts sub titulo a 
népi öntudat felélesztésével. Népi, nemzeti, 
müveit elméknek is veszedelmes megkülön
böztetés, a fogalmak Ivlnnyen összeolvadó 
határaival.

e
Szóval Katymár . . .
A vezető jegyzőtől, Berecz Gyulától, aki 

igazi kuruc magyar s aki ért hoz/á, hogy a 
magyarság érdekében együtt dolgozzék á* 
el nem tántorított németséggel, megtudom, 
hogy Katymár tulajdonképpen talán a leg
gazdagabb helysége Magyarországnak, ha a 
lakosság számát a határ nagyságával ará
nyosítjuk, A számokat is megmondta, de 
idevonatkozó feljegyzéseim valahogy elvesz
lek, gondolom, közel 15 hold föld jut egy- 
egy emberre. De azt mondják, hogy Csát
alja, különösen pedig Gara még gazdagab
bak. A bunyevác rész természetesen koránt
sem olyan gazdag, mint a németek.

Ahogy megyünk az utcán, egy kis süvöl- 
vény fruska, talán nyolcesztendős sincs, rá
kiált egy emberre:

— Jóska bácsi, maga se kap jövőre kuko
ricaföldet az apámtól, hallottam!

— Miért te?
— Mer nem a mi jelöltünkre szavazott! . . .  
Es itt kényes helyzetben volnék, mikor ki

kell térnem a nagybaracskai választásra —' 
amelyik itt még valójában mindig folyik —, 
ha személyes tapasztalataim alapján nem 
győződtem volna meg, hogy ez, itt a trianoni 
határon, nem pártkérdés. Pártérdeken felül- 
álló, sokkal fontosabb ellentétek ütköztek itt 
meg s ezért tartózkodás nélkül Írok is róla.

A baracskai választókerületben a válasz
tást az dönti el, hogy a németség hova csat
lakozik. Mert a német anyanyelvű szavazók 
többen vannak a magyaroknál. Nos, a né
met választók közül az a rész, melyet nem 
tántoríthattak el a nagynémet agitátorok, 
Teleki János gróf mellett foglalt állást, a 
Kulturbund és a nagynémetség viszont 
ellenjelöltjében látta a maga hivatott kép
viselőjét. Nem akarom én kétségbevonni a 
bukott képviselő ur hazafiasságát, nem is 
vonhatom, de az kétségtelen, hogy a túlzó 
németség őbenne látta hivatott képviselőjét. 
Hogy joggal-e, vagy nem, nem kutatom, 
mert már a kutatás is állásfoglalást jelen
tene; az én . állásfoglalásomat egyedül az 
dönti el, hogy a . . .  mondjuk, az „öntudatra 
ébredt“ németség jelöltje volt.

Egyetlen magyar embernek se lehet kifo
gása az ellen, hogy a nemzetiségek hűek ma
radnak nyelvükhöz, vallásukhoz, hagyomá
nyaikhoz. De az ellen igenis óvást kell emel
nünk, hogy a magyar állam polgárait, mint 
nemzetiségedet, mint németet és magyart 
állítsák egymással szembe.


